glll] gila war
K Nagi Wanglake kir

Illustrated by \\M/ Lakota
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SaSala heyé,
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Anpétu masté war él
mastinska-il6¢hin ¢ha
mastin-khuwa iyaye.




Yupkhap $ungila thékeéa war
wanyang ihéya c¢ha iyus’inyaye.

: Upma Sungila k’un hé
PRt A dkhilecheca éyas dtaya sépe.
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Supgila sape kin heyé
“Nitiwe he?” eye.




“Lé Sasala miyé. Thankeya
maltizahin na wamas’ake.”

“Ecés,” iha eyé. “Tuwéni misanm
oh’angkhoya igyapke $ni.”
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/Yugkﬁég Sungila sape kin heyé, “Tuwéni
misanm tangyagmastin-khuwa s$ni,” eyé.

vl
(] “Wakhtiwa ungyan héci! Toksa ¢hi¢ipazo kte.”
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Sasala tanyan mastin-
khuwa, k’éyas supgila sape
kin akhilec¢helya tanyan
mastin-khuwa.

&
$\ Yunkhar Sasila heyé, “Ho, ’,%
\2 tuwéni ‘1115?1311: yuPhlya Y
AN wachi sni,” eyé.
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Ho ¢ha henayos
wachipi. Sasala yuphiya
wachi k’éyas sungila
sape ki akhilechelya

® yuphiya wachi.










“Tékhiya yai he,”

Saséla hagku kin eyé.
“Nihipmiciye.”

0 = “Sungila sapa war
LS8N wanblake,” Sagéla eyé

| “Wistelmaya iytthe.”






“Anpétu ¢hanna thankal
hindphe $ni ye,” higku kin eyé.
“Sungila kin hanhépi ¢hanna
waunkhuwapi s’a.”




Glossary

Check the word in the New Lakota Dictionary for more on its usage. Verbs are followed by their root
form in parentheses. Remember that Lakota verbs don't reflect gender, so the use of “he” and “him"

in this glossary are just for the sake of example.

akhilecheca he was identical
akhile€helya equally

anpétu day

anpétu €hanna when it's daytime
ataya completely
¢ha and so
éhantééilya__ sadly

¢higipazo (from kipazo)
| will show it to you

Ecés! Nonsense!

éyas but

hanhépi ¢hanna when it's evening
hé€hel in that way

henayos those two

Heye, “...” eyé. “...." he said.
hunku kin his mother

ihankeya the most

iléchin he was hungry for

iyayA he set off

iyé&hehéin just as much as him
iyas’inyayA he was surprised
iyathA he tried to

Lé...é. Thisis....

maldzahin (from lazahAn) | am fast
masté sunny

mastin-khuwa rabbit-hunting
mastinska rabbits

misanm more than me

nihinmiciye (from nihinéiyA)
| was scared |

Nituwe he? Who are you?
oh’ankhoya quickly

s’a always

sapA black

Sasala (the fox's name)

$ni not, doesn't




sungila fox
tanyan well

Thankal yé $ni ye! Don't go outside!
(woman speaking)

thiyata khi he returned home

thokeéa different

Tokhiya yai he? Where have you been?
toksa surely

tuwéni nobody

Unkhiinyanka héci. (from inyankA)
Let's race, me and you.

unsiya pitifully

Unyan hééi. (from yA) Let's go, me and you.

wachi he danced

wakhuwa he hunts

wamas’ake (from was’akA) | am strong
wanblake (from wanyankA) | saw him

wanyang ihéyA he spotted him

waunkhuwapi (from wakhuwa)
we hunt

wistelmaya (from wistelyA)
he humiliated me

yunkhan and then

yuphiya beautifully




